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The Grumman F-14A Tomcat is the workhorse of the United States Navy's aircraft inventory. 
Its basic task is to protect the fleet from attack and provide cover for attack aircraft; however, 
some have been modified for an air-to-ground attack role using bombs. These "Bombcats" 
are now assigned to shipboard operations with U.S. fleets worldwide. The F-14's air-to-air 
AWG-9 weapons control system can lock onto and track as many as 24 targets up to 166 
kilometers away. It is capable of simultaneous multiple targeting during air-to-air combat and 
can automatically fire its six AIM-45 Phoenix missiles.( with a range of 185km ) at the most 
threatening of the targets identified. One of the first operational U.S. aircraft with variable 

geometry wings, its onboard Mach sweep program computer adjusts the sweep angle of the 
wings during flight for the optimum lift to drag ratio. When stored, or being serviced on the 
deck of an aircraft carrier, the wings can be swept back to a full 75 degrees, saving 
considerable deck space. 
<DATA> Crew: 2; Wingspan: 19.54m; Height; 4.88m; Max take-off weight: 24,950kg; 
Engines: P&W TF30-P-412 x 2; Thrust: 4,763kg ( 9,480kg in AB ); Max speed: Mach 2.34 
/12,200m; Fixed weapon: M61A1 20mm Vulcan cannon; First flight: 21 Dec. 1970 ( 
prototype) 

Die Grumman F-14A Tomcat ist gewissermaRen das Zugpferd der Kampfflugzeuge in der US Navy. 
Die Ausrustung mit einem AWG-9 Waffensteuersystem macht es moghch, bis zu 24 Ziele festzuh-
alten und bis zu einer Entfernung von 166 km zu verfolgen und dann mit einem AIM-54 Phoenix-
GeschoH (mit einer maximalen Reichweite von 185 Kilometer) auf sechs Ziele gleichzeitig zu feuern. 
Das AWG-9 kann wahrend des Luftkampfs auch gleichzeitig mehrfache zielzuteilung ausfuhren, 
wenn die Verfolgung unmoglich ist. Eine weitere typische Funktion ist die Verwenduing von Schw-
enkflugeln. Der Mac-Sweep-Bordcomputer halt die Pfeilung der Haupttragflachen jederzeit auf einem 
optimalen Winkel, urn ein enlsprechend optimales Verhaltnis zwischen Auftrieb und Luftwider-
stand zu schaffen. Die extremste Pfeilstellung von 75 Grad macht diesen Typ auch besonders 

abstell-und wartungsgunstig, was auf dem engen Deck eines Flugzeugtragers naturlich als groher 
Gewinn anzusehen ist. Wahrend zu den Hauptmissionen der F-14A Flottenluftdeckung und Luftdec-
kung fur Kampfverbande zahlen, ist jeder Flugzeugtrager auch mit drei Tomcats ausgerustet, deren 
Rumpfe modifiziert wurden, urn das TARPS (Taktisches Luftaufklarungsgondelsystem) fur Aufkla-
rungsfluge aufzunehmen. 

Data- Besatzung : 2 Spannweite : 19,54m Lange : 18,9m Hdhe : 4,88m 
Max. Startgewicht: 24.950kg Triebwerk : Pratt and Whitney TF30-P-412X2 
Schub : 4.763kg (9.480kg mit Nachbrenner) Hdchstgeschwindigkeit : Mach 2,34 bei 12,200m 
Feste Bewaffnung : M61A1 20mm Vulcan kanone Erstflug : 21. Dezember 1970 (Prototyp) 

Le Grumman F-14 A Tomcat est un chasseur de porte-avions de pointe de la U. S. Navy. Le 
F-14 est equipe d u n systeme de canons en tuyeres AWG-9 qui lui permet d atteindre une cible 
situee a 166km. II peut chasseur un maximum de 24 cibles. De plus, grace aux missiles Phoenix 
AIM-54 equipant 6 de ces appareils (portee maximale 185km), il est capable de mener une attaque 
simultanee sur plusieurs cibles avec uge efficacite inegalee. Une autre de ses caracteristiques 
est ladopt ion d'ailes centrales repliables. Ce changement dang le des ailes p r inc ipa ls est ef fectue 
par ordinateur Mach Sweep Program Computer lui permettant d'adopter le meilleur coeff ic ient 
de navigabilite possible. En outre, comme ses ailes peuvent etre repliees vers larriere jusqu'a un 
angle de 75c. il est facile a entreposer dans le hangar de nimporte quel porte-avions. Le but 

principal du F-14 est la protection aerienne des flottes et des armees combattantes. II est aussi 
uti l ise en taut qu'avion de reconnaissance et d'interception puisque chaque escadre est munie de 
trois appareils chacune munis d'un TARPS (systeme d'interception aerienne par radar special). 

<Donnees techniques* Equipe : 2 Envergure : 19.54m Longueur: 18.9m Hauteur: 4.88m 
Poids maximum au decollage : 24.950kg Moteur: Pratt et Whitney TF30-P-412X2 
Poussee : 4.763kg (9.480kg avec post-bruleur) 
Vitesse maximale : Mach 2,34 a 12.200m Armement f i xe : Canon Vulcan 20 mm M61A1 
Vol d'inauguration : 21 Decembre 1970 (prototype) 

II Tomcat F-14A Grumman e il cavallo da lavoro della serie di caccia della Marina statunitense. 
Dotato di un sistema di controllo armi AWG-9, pub bloccare e snidare un massimo di 24 obiettivi 
fino a 166 km di distanza. e colpire un missile Phoenix A IM-54 (con un campo massimo di 185km) 
ogni sei di essi saparatamente L AWG-9 e anche capace di tiro simultaneo a bersagli multipli 
durante combattimenti aria-aria, quando I'inseguimento e impossible. Unaltra carattenstica e I'impi-
ego di ali a geometna variabile. II computer con programma di deflessione di Mach a bordo del l ' -
aereo mantiene sempre I angolo di deflessione variabile delle ali principali sul rapporto portanza/ 
resistenza ottimale. Quando il velivolo si trova in deposito o in servizio sul ponte di una portaerei, 
e possibile una completa deflessione delle ali di 75 gradi, che consente un notevole risparmio di 

spazio nel caso di un ponte stretto. Sebbene le principali missioni dell'F-14A siano la difesa aerea 
della flotta e la copertura aerea per forze d'attacco, tre Tomcat, la cui fusoliera e stata modifi-
cata in modo da accettare il TARPS (sistema a contenitore sganciabile di ricognizione aerotattica) 
per I'esecuzione di missioni di ricognizione, sono in dotazione anche a ciascuna squadriglia di 
portaerei. 
<Caratteristiche) Equipaggio : 2 Apertura alare : 19,54m Lunghezza : 18,9m Altezza : 4,88m 
Peso massimo al decollo : 24,950kg Motore : Pratt & Whitney TF30-P-412X2 
Spinta : 4.763kg (9.470kg con postbruciatore) Velocita massima : Mach 2,34 a 12.200m 
Armamento f isso: Cannone Vulcan M61A1 da 20 mm Volo inaugurale : 21 dicembre 1970(prototipo) 

El Tomcat F-14A Grumman es una pieza bs'sica del inventario de aviones de combate de la Ma­
rina de los Estados Unidos. Con el sistema de control de armamento AWG-9 que lleva incorpora-
do. puede hacer contacto y seguir 24 objetivos hasta una distancia maxima de 166 kilometros, y 
disparar un misil Phoenix AIM-54 (con un radio de accion maximo de 185 kilometros) a seis de 
ellos individualmente.Cuando el seguimiento es imposible, el AWG-9 tambien puede apuntar simu-
lataneamente a varios objetivos durante combates aire-aire. Otra caracterl'sties espeoial son sus 
alas de geometria variable. La computadora de programacion de angulo de flecha Mach a bordo 
de la aeronave mantiene en todo momento el angulo de flecha variable de las alas en el Optimo 
nivel de rendimiento aerodinamico. Cuando los aviones estan estacionados en la cubierta del 
portaaviones para su almacenaje o servioio, las alas pueden plegarse en flecha positiva hasta 75 

grados para ganar mas espacio en oubiertas estrechas. Si bien la funcibn principal del F-14A es la 
de defender la flota aeres y proteger las fuerzas de ataque, en cada pista lateral de los porta­
aviones se incluyen tres Tomcats para misions de reconocimiento, cuyo fuselaje se ha modificado 
para el montaje del TARPS (sistema de gondola separada pare reconocimiento sereo tactico). 

(ESPECIFICACIONES> Tripulacion : 2 Envergadura : 19,54m Longitud : 18,90m 
Altura : 4,88m Peso maximo para el despegue : 24.950kg 
Sistema propulsor: Pratt and Whitney TF30-P-412X2 
Empuje :4 .763kg (9.480kg con combustion retardada) Velocidad maxima: 2,34 mach a 12,200m 
Armamento fijo : Canon Vulcan M61A1 de 20mm Primer vuelo : 21 de diciembre de 1970(prototipo) 
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•Please keep to the following rules 

I .Never use glue or paint near fire. 

2.Open window for fresh air when glue or paint is in use. Be 
sure to close csp tightly on glue and paint after use and keep 
them hidden from sun light, and away from reach of small 
children. Glue and most paints contain volatile solvent which is 
harmful to health if inhaled too much. Do not inhale solvent 
intentionally. 

3.Use a modelling scissors to take the parts off from the runner 
and trim any excess plastics with a cutter or a file. 

4.Keep all materials and tools neatly. 

• Bitte beachten Sie die folgenden Regeln 
nd Farben liemals in der Nahe einer Flamme verwen-I .Klebstoff L 

den. 
2.Beim Arbeiten mit Klebstoff Oder Farbe Fenster offnen um die 

Zufuhr von Ffschluft zu gewahrleisten Nach Gebrauch Klebstoff 
und Farbe fest verschheBen AuOerhalb der Reichweite von 
Kindern lagern und nicht der Sonne aussetzen Klebstoff und die 
meislen Farben enthalten fluchtige Losungsmittel. die der 
Gesundheit schaden. wenn sie zu stark inhaliert werden Niemals 
Lbsungsmittel abstcbtlich inhaheren. 

3.Verwenden Sie eine Modellbauschere Oder einen Plastik-Zwicker 
um die Plastikleile von den Anspritzungen zu trennen. 
Sauberm Sie die Teile von Graten mit einem Cutter Oder Feile 

4,Alle Materialien und Werkzeuge ordentlich und ubersichthch 
bereithalten 

•Suivre attentivement les regies suivantes 
i .Ne jamais utihser code ni peinture aupres dune flamme. 
2.0uvnr la fenetre pendant luti l isation de colle et de peinture. 

Bien refermer les pots de colle et de peinture apes emploi et 
les mettre a I'abri du soleil et hors de portee des enfants. Ne 
pas respirer colle ou peinture intentionnellement. 

3.Utihser des ctseaux de modeliste pour decouper les pieces 
des grappes et retirer tout exces de plastique a la ide d u n 
cutter ou d une lime. 

4.Ranger tous les materiaux et outils avec som. 

•Sequire le seguenti regole 
I .Non usare mai colla o vernice vicino a fonti di calore. 
2.Quando si usa colla o vernice lasciare aperte le finestre in 

modo che circoli aria fresca. Assicurarsi che il coperchio de l la 
colla e della vernice sia ben chiuso dopo luso, tenerli lontani 
dalla luce solare e dalla portata dei bambini. La colla e molte 
vernici contengono solventi volatili che sono dannosi per la 
salute se aspirati troppo a lungo Non aspirare intenzionalmente 
il solvente. 

3. Usare cesoie per modellisti per staccare le parti dalla intelaia-
tura e ripulire ogni eccesso di plastica con una lama o una 
limetta. 

4.Mantenere tutti i materiali e attezzi in perfetto ordine. 

• P o r favor, mantener las siguientes reglas 
i .Nunca usar pegamento o pintura cerca del fuego. 
2.Abrir ventanas para el aire fresco cuando esten usando pega­

mento o pintura. Estar seguros de cerrar el tapon fuertemente 
en pegamentos y pinturas despues de usarlos y mantenerlos 
fuera del alcance de la luz solar y fuera del alcance de los 
nihos. El pegamento y muchas pinturas contienen disolventes 
volatiles que hacen daho a la salud si se inhalan demasiado. 
No inhalar disolventes intencionadamente. 

3.Usar tijeras de modelista para soltar las partes fuera del plastico 
y arreglar cualquier exceso de plastico con un cortador o cuchilla. 
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•Correct Method for Applying Decals 

I .Clean model surface with wet cloth. 

2.Cut each design out of decal sheet and dip them in warm 

water for 20 seconds. 

3.Check with finger tip if design is loose on base paper. 

If so. place it on proper position on model and slide off base 

paper leaving design on model. 

4.Move design to exact position with wet finger tip, and push 

out excess water and air bubbles under decal with soft cotton 

cloth. 

5.When decals get dry. wipe off with wet cloth excess glue left 

around decals. 

• D a s korrekte Aufbringen der Abziehbilder 

i.Oberflache des Modells mit feuchtem Tuch reinigen. 

2.Jedes Motiv einzeln aus dem Bogen herausschneiden und 20 

Sekunden in warmes wasser tauchen. 

3.Mit dem Finger prufen, ob sich das Motiv vom Tragerpapier 

gelost hat. Wenn ja, so schieben Sie es vom Papier weg an 

seine genaue Position auf dem Modell. 

4.Korrigieren Sie die exakte Lage mit nasser Fingerspttze und 

drucken Sie Wasserblasen unter dem Abziehbild mit einem 

weichen Baumwolltuch weg. 

5.Entfernen Sie beim Antrocknen der Abziehbilder die Klebemitt-

elrander mit einem feuchten Tuch. 

•Comment appliquer les decalcomanies correctement 

i.Nettoyer la surface du modele avec un chiffon humide. 

2. Decouper chaque decalcomanie de sa planche et la plonger 

dans I'eau tiede pendant vingt secondes. 
3.Verifier avec le bout du doigt s le dessin se detache de son 

papier-support. Si oui, le positionner a i'endroit choisi sur le 
modele et retirer doucement le papiersupport. 

4.Positionner la decalcomanie correctement avec un doigt humide 

et eponger tout restant d'eau et toutes bulles d air sous la 

decalcomanie avec un chiffon doux. 

S.Lorsque les decalcomanies ont seche, retirer avec un chiffon 

humide tout exces de colle autour de la decalcomanie. 

• M o d o esatto per applicare le decalcomanie 

l.Puiire la superficie del modello con un panno umido. 

2.Ritagliare ciascun disegno dal foglio decalcomanie e immerge-

rli in acpua calda per 20 secondi. 

3.Controllare col polpastrello se il disegno e allentato sulla base 

di carta. In questo caso, applicarlo nella esatta posizione sul 

modello facendolo scivolare dalla base di carta. 

4.Spostare il disegno nella esatta posizione mediante il polpast­

rello umido, quindi togliere lacqua in eccesso e le bolle d'aria 

sotto la decalcomania mediante un panno soffice di cotone. 

5.Quando ie decalcomanie sono asciutte, togliere con un panno 

umido leccesso di colla intorno alia decalcomania stessa. 

•Metodo correcto para aplicar las calcomanias 

i.Limpiar el modelo con un paho humedo. 
2.Recortar cada diseno de la calcomania y meterlos ne agua 

fr ia por 20 segundos. 
3.Mirar con las puntas de los dedos si las calcomanias nan 

dejado suelto el papel base. Si lo han hecho. colocarlas en 
correcta posicion en el modelo y deslizar el papel base fuera, 
deiando la pegatina ne el modelo 

4.Mover la pegatina a la posicion exacta con los dedos mojados 
y empujar fuera los excesos de agua y burbujas de aire de 
debajo de la calcomania con una suave prenda de algodon. 

5.Cuando las calcomanias se sequen, limpiar con un trapo hum­
edo cualquier exceso de pegamento que quede sobre las 
calcomanias. 
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BLACK 

SILVER 

FLAT BLACK 

STEEL 

FLESH 

OLIVE DRAB (1) 

DARK SEA GRAY 

BURNT IRON 

TIRE BLACK 

KHAKI 

CLEAR RED 

CLEAR BLUE 

CLEAR GREEN 

GRAY 

LIGHT GRAY 

WHITE 

GRAY 

RED 

YELLOW 

GRAYISH BLUE 

SCHWARZ 

SILBER 

MATTSCHWARZ 

STAHL 

FLEISCHFARBE 

OLIVE DRAB (1) 

SEEGRAU.DUNKEL 

GEBER.EISEN 

REIFENSCHWARZ 

KHAKI 

ROT.REIN 

BLAU.REIN 

GRUN.REIN 

GRAU 

HELLGRAU 

WEISS 

GRAU 

ROT 

GELB 

GRAUBLAU 

NOIR 

ARGENT 

NOIR MAT 

ACIER 

CHAIR 

OLIVE DRAB (1) 

GRIS MER FONCE 

FER BRULE 

NOIRDEPNEU 

KHAKI 

ROUGE CLAIR 

BLEU CLAIR 

VERT CLAIR 

GRIS 

GRIS CLAIR 

BLANC 

GRIS 

ROUGE 

JAUNE 

BLEU GRIS 

NERO 

ARGENTO 

NERO OPACO 

ACCIAIO 

COLOR CARNE 

OLIVA SBIADITO (1) 

GRIGIO MARESCURO 

FERRO BRUCIATO 

NERO PNEUMATICO 

KAKI 

ROSSO CHIARO 

BLUCHIARO 

VERDE CHIARO 

GRIGIO 

GRIGIO CHIARO 

BIANCO 

GRIGIO 

ROSSO 

GIALLO 

GRIGIO AZZURRO 

NEGRO 

PLATA 

NEGRO MATE 

ACERO 

CARNE 

OLIVA OSCUROd) 

GRIS MAR OSCURO 

HIERRO BRUNIDO 

NEGRO NEUMATICO 

KAKI 

R0J0 CLARO 

AZUL CLARO 

VERDE CLARO 

GRIS 

GRIS CLARO 

BLANCO 

GRIS 

ROJO 

AMARILLO 

AZUL GRIS 

ne 
se 
©me 
usee 
flJlUlfe 

SMW*fi(!) 

iSiSKS 

««e 
ssse 
HBSfe 

SWHfe 

SWEfe 

iS$*S£ 

Kfe 

SRfe 

fife 
Re 
jafe 

as 
KEe 

D [ 3 M r . ^ 7 - m t ^ T t zff>*> \-tziz&mmz 
A T T l ^ - t + A - O O T S i l I z J i ^ A < / ; ? L ' 

H J_ in painting indication is the number of 

Gunze Sangyo Aqueous Hobby Color, while I I is 

that of Mr. Color. Glue is not included in this kit. 

HLLj bei Bemalungshinweisen ist die Nummer 

der Aqueous-Hobby-Color von Gunze Sangyo, 

wahrend D den Ton der Farbsene Mr. Color 

anzeigt. Im Bausatz ist kern Klebstoff enthalten. 

Sur le guide de peinture. H|JJ correspond au 

numero de couleur GUNZE SANGYO AQUEOUS 

HOBBY COLOR, alors que O correspond a Mr 

COLOR. La colle nes t pas fournie dans ce kit. 

H|TJ nella indicazione della pittura e il numero 

della Gunze Sangyo del colore ad acqua per 

Hobby, mentre D e quello di Mr. Color. La colla 

non e inclusa nella scatola di montaggio. 

HJ_ en mdicaciones de pintado. Este es el 

- ~ - ~ T - : :-:• Ti_-ze Sangyo Aqueous Hobby Color. 

mtentras D es el de Mr. Color. El p e g a m e n t o 

no esta incluido en el kit. 
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FACULTATIF 

tilt L >i\ • T• < fc S I - „ NON INCOLLARE 
DO NOT CEMENT NO PEGAR 
NICHT KLEBEN T J f l J i S 
NE PAS COLLER • 

IHP.Itt f iSi] £ « S COLLA ISTANTANEA PER METALLI 
INSTANT GLUE FOR METAL UTILIZAR PEGAMENTO INSTANTANEO 

METALLKLEBER R I S I M ^ K . ± * f f l 
COLLE A METAL INSTANTANEE 

•KifiHX < t ? l - FORO APERTO 

OPEN HOLE HACER AQUJERO 
OFFNEN g i f t 
FAIRE UN TROU 
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j j OPFN HOI F 
I f l OFFNEN 

FAIRE UN TROU 

FORO APERTO _ 
HACER AOUJERO I 
g i f t 
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" ^ APPLY DECAL PONER CALCOMANIA 
V f l HIER ABZIEHBILD «A_h*EP»ft 

APPLIQUER DECALCOMANIE 
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OPTIONAL OPCIONAL 

NACH BELIEBEN SHUilWtSff l 
FACULTATIF m 

W J f t l t X < fc?l- PIEGARE 
BEND PEGAR 
BITTE BIEGEN S B 
PUER STL VOUS PLAIT 

£, I J ' H i T K t ? ! ' SEPARARE 
REMOVE 
ENTFERNEN 
RETIRER 

CORTAR 

»P."» i»S ' ] # « » COLLA ISTANTANEA PER METALLI 
INSTANT GLUE FOR METAL UTILIZAR PEGAMENTO INSTANTANEO 
METALLKLEBER KfSTOSIf. £«ffl 
COLLE A METAL INSTANTANEE 

LE 
I f B f f l i f t T 
PAINTING SCHEME NUMBER 
NUMERO DELLO SCHEMA DI VERNICIATURA 

LACKIERSCHEMANUMMER 

NUMEROS DE LA LISTE DE PEINTURES 

PINTAR EL ESQUEMA NUMERO 



[J] HIS 
HUT]' 

F86,F87 
[J]HSIS 

©ra 
H 71 

[J]HSIS 

©© HOT 

L14 

F39 

HEQZl 

C24 

/ / 

F49 

©© H i 

L15 



G88,G91 

[I]HSS 

[g ] § ] H0O7I 

H11.H12 f£H[m 

©0 HUZI 

Him ©0 
(38)gJ 

G89,G90 

[J]H0B1 

M k . 8 3 » S » S | i Mk.83Bomb 

M k . 8 1 « S « 5 s Mk.81 Bomb 

(A)9 

M k . 8 2 ^ ? - - 5 77-f Mk.82Snakeye 

M k . 8 4 « S « I Mk.84Bomb 

®8 

®7 
®10 

Mk.82 Bomb M k . 2 0 P y ^ 7 ' - f Mk.20 Rockeye 

S3 
£*>ibA-£iSA.T-< ft ? l> FACOLTATIVO ^ ^ 2 » T ( i T < f ? l ' NECESSARIE 2 SERIE 
OPTIONAL OPCIONAL r E j 2 S E T S NEEDED SE NECESITAN DOS PIEZAS 
NACH BELIEBEN nliySJftSffl L T 4 WIRD DOPPELT BENOTIGT l 5 ] « M K f f - t t 
FACULTATIF DEUX SETS NECESSAIRES 



F49,50 

fts*£»«® 
EXTERNAL STORES 
AUBERE 
BEWAFFNUNGSPUNKTE 
MATERIEL EXTERNE 
DEPOSITI ESTERNI 
MATERIAL EXTERIOR 

A I M - 9 G / H / L / 

Sidewinder 

AIM-7E/F 

Sparrow 

AIM-120A 

(AMRAAM) 

A IM-54 

Phoenix 

1 : 4 8 ^ ^ — JU I 7 ! ' 7 7 f -f > Si suggensce di combinare 
TJ-SB'S - > ' J - X ? ) * = | J 9 I questo modello con armamento 
* > * # « S a * M . " » * * • , abbondante con veicol, e figure 

_ disponibili da 1:48 Aircraft In 
TKH<7) / \ J l - > 3 > ^ x - f * Action Series per costruire 
7 v££>5$j LoY < fc ? L* diorama realistici. 

It is suggested that you com­
bine this model with abundant Sugerimos que combine este 
weapons, support vehicles and modelo con abundantes armas, 
figures available from "1:48 Air- vehiculos de apoyo y figuras ad-
craft In Action Series" to make quisibles desde la escala i:48 
realistic dioramas. en aviones de accion para 

realizar dioramas realisticos. 

Wir empfehlen, dieses Modell 
mit umfassender Bewaffnung, ffc^iyfflf iff it i5!K£ rV48!ft«HRr"l 
Service-FahrzeugenundFiguren f * $ i J j M $ t t t t i £ » R f l l , t f t f t fcl f 
auszustatten. Hasegawa bietet *« ia t f t»Aaf lEf f l ( SafM^/ f r t i ia 
dieses Zubehor mit seiner 1:48 K « * * ) & « S W t e « 5 ! ! * l S 
"Aircraft in Action" Sene zum 
Dioramabau. 

Nous vous conseillons de com­
pleter ce modele par des arme-
ments, vehicules et personnages 
de maintenance fournis dans 
le kit "Avions en action 1:48.e" 
pour realiser des dioramas. 
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Marking & Painting fTl 7^JtiM mm^^v^y^jv^x-mmwR 

Markierungen und Bemalung 
Decoration et Peinture 
Marchio & Pittura 
Decoracion y Pintura 

" D I A M O N D B A C K S " V F - 1 0 2 U.S. N A V Y D e c . 1990 

g) fa, @ @® 

H18J H 

H f f l ^ @ 

H90 H 8 

<U_ 



TOPHATTERS*VF-14 U.S. NAVY Sep. 1993 

Details are painted and decorated as shown in painting scheme 1 
Einzelheiten der Lackierung und Dekorationen sind in Abbildung 1 dargestellt 
Le schema de peinture 1 indique les details des decorations a la peinture. 
I dettagli dei colori e delle decorazioni sono como mostrato nello schema di colorazione 1 ^ 
_os detalles se han pintado y decorado tal como se muestra en el diagrama de coiores 1 
•SftffKnifc&SJtftKHIffiRft. 

™ 



TOPHATTERS"VF-14 U.S. NAVY Sep. 1993 

• Details are painted and decorated as shown in painting scheme 2. 
•Einzelheiten der Lackierung und Dekorationen sind in Abbildung 2 dargestellt. 
• L e schema de peinture 2 indique les details des decorations a la peinture. 
• I dettagli dei colori e delle decorazioni sono como mostrato nello schema di colorazione 2. 
• Los detalles se han pintado y decorado tal como se muestra en el diagrama de colores 2 

NAVY^j E 

^Z 13 
1=; 



«D» [H»X2 

era 

=1 

«J»X2 

IL» 
1 

( : 
, ' . ' . 11. DM 

l^ZJ " ' " ' 015 

^ - 1 70 12̂  M 

8 ^ 9 ^ 13= L J 

MB» X2 

«UA»X2 @ 

52. ••a**' 

^ ^ ^ T 1 4 5 6 6 6 7 5 ? SO 81 62 8: 

, . 
W A R N I N G 

IONAL S H A R P 
WARNUNG 

:E ECKEN UND I 
Avertissemen 

essentiels de fonc 
A T T E N Z I O N E 

Tl M O L T O A C U M I N 
/ ISO 

OS EN FUN! 

<=53 Le lJ 
& 3 tSCD 

For Japanese use only 

X 

0 3 ^ 1 

48 « 

Parts not for use. 

Telle werden nicht verwendet 

Pieces a ne pas utiliser 

Parti non per uso 

Partes para no usar 

T S t S t f W M I I i W -

1:48 M4A#/»**7r-" VWAlVjW 
g|5pn

a£*S*bA: 
OX-tcZMJi± 
? * $ & < £ < * 

AgBpp 
BgBrS 
C pBpp 
DSBrS. 
FgBpBp ••• 
HSSiS 
J SBPP 

9312 

(1tt#) 
(1tt#) 

M. * J I 4- i o fc ̂  1st. Z CO * - K ro^HSBup * 
* I 1 4 » g * / c l i i 5 f i / J ^ # T ' S t t - y - - t ; ' X l * S 
i \, (i,oooRiyTcogUpapii*izii,-ffl̂ -e^fflfc 

LgBpp 250R 
650R ®gBpp(1#r») 500R 
650R MAgBpap- 500R 
600R MB©+UA2l ' - \ 'gupp - 3 5 0 R 
500R MB©(Dg|5pan 500R 
600R MB©gBppp 300R 
400R M B © SB "a 650R 
300R V - ? 1800R 

ARTNO.SP122 

Mtnmmr^ti < «£-««£-& * n i t » t r r * < £§^ 

CAUTION: NOT SUITABLE FOR CHILDREN UNDER 3 YEARS. 
CONTAINS SMALL PARTS. 

ATTENTION: CE PRODUIT NE CONVIENT PAS A UN ENFANT DE 
MOINS DE 36 MOIS, EN RAISON DES PIECES DE PETITE 
DIMENSION CONTENUES. 

NICHT FUR KINDER UNTER 36 MONATEN 
ENTHALT KLEINE TEILE. 

ATTENZIONE: PRODOTTO NON ADATTO Al BAMBINI DI ETA' 
INFERIORE Al 36 MESI. CONTIENE PICCOLE PARTI. 

ATTENTIE: NIET GESCHIKT VOOR KINDEREN TOT 4 JAAR. 
BEBAT KLEINE ONDERDELEN. 

ATENCAO: IMPROPRIO PARA CRIANCAS COM MENOS DE 3 ANOS. 
CONTEM PECAS PEQUENAS. 

(**) ft § Jll m f t Pif »|K]!§#>#rtTAffi1193OT2 =F425 TEL (054) 628-8241 (fi&gam 

ATENCION: NO ES CONVENIENTE_PARA NINOS MENORES DE 3 
ANOS. CONTIENE PIEZAS PEQUENAS. 

FORSIGTIG! IKKE EGNET TIL BORN SOM ER MINDRE END 3 AR. 
INDEHOLDER SMA DELE. 

TTPOIOXH: KATAAAHAO TIA T1AIAIA ANO TON TPIQN ETON 
TTEPIEXE! MIKPA TEMAXIA 

iiff.'Titia 
HASEGAWASEISAKUSHO CO..LTD. 1193-2 Yagusu. Yaizu. Shizuoka. 425 Japan. 

© PRINTED IN JAPAN. 1993.12(P) 


